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Tillsynsbeslut avseende den auktoriserade translatorn  

  

Beslut 
Kammarkollegiet avskriver ärendet från fortsatt handläggning. 

 

Bakgrund 
Kammarkollegiet har den 8 december  tagit emot en anmälan från   mot 

den auktoriserade tolken och translatorn       är 

sedan den 1 juli 1980 auktoriserad tolk i  Han är sedan den 1 oktober  

auktoriserad translator från svenska till  och sedan den 8 mars  från  

till svenska. Med anledning av anmälan har Kammarkollegiet inlett ett tillsynsärende. 

 

Utredningen 
Av   redogörelse samt ingivet material i form av en mailkonversation framgår 

bl.a. följande. I ett samtal den 4 december  kom de överens om att    

skulle få betalt för att översätta ett antal dokument, inklusive en ämnesförteckning och ett 

arbetsintyg.    har därefter frångått överenskommelsen. Den sista sidan 

i dokumentet, ämnesförteckningen, översattes inte.    har betett sig 

ohederligt och borde antingen översätta dokumenten eller återbetala pengarna.  

 

   har yttrat sig i ärendet och anfört i huvudsak följande. Det  

  stämmer inte. Den 24 november  beställde   uppdraget. 

Beställningstexten lydde: ”Översätta fyra sidor till svenska. Vill veta hur mycket det kostar, 

då dessa papper inte är så nödvändiga.” (sic) I svaret - -  prissatte han uppdraget 

med följande ord: ”Kostnaden för översättning av dessa två handlingar blir totalt 1 500 

kronor, inklusive allt”. Enligt vad han såg på datorskärmen i de två bilagorna handlade 

uppdraget om ett tjänstgöringsintyg från en  skola på en sida som utgjorde det 

första PDF:et, medan det andra PDF:et uppvisade ett  gymnasieexamensbevis 

på en sida följt av en sida med en oläslig stämpel. Samma dag svarade   ”Tack 

för återkoppling. Jag swishade precis 1 500 kr.”  

 

De samtalade om uppdraget - -  Samtalet finns sparat i Audiofil. Under samtalet 

framkom det att han inte hade sett att det fanns ytterligare två sidor bakom 

gymnasieexamensbetyget bestående av en sida med en baksida innehållande enbart en 

oläslig stämpel. När han skulle påbörja arbetet skrev han ut filerna och upptäckte först då 
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att det fanns två sidor dolda bakom examensbeviset. Detta hade   förståelse 

för då handlingarna var hans hustrus och samtalet avrundades med   ord: 

”Eftersom varken du eller jag vet vad det är för någonting kan vi hoppa över det och bara ta 

gymnasiebetyget och arbetsintyget.” Varpå han fortsatte: ”Och det är det som jag utgick 

ifrån, från början. Om de andra behövs så får ni beställa det särskilt. OK?”. Sedan följde 

  fråga om gymnasiebetyget är komplett och hans svar att det är ett officiellt 

dokument”. 

 

Översättningarna e-postades till   - -  och originalen expedierades med 

post samma dag. På kvällen återkom   per e-post och påstod att 

översättningen inte var komplett och att sista sidan i dokumentet som illustrerar 

ämnesförteckningen saknades. Det var första gången   nämnde 

ämnesförteckningen som för övrigt består av en tabell som tar mycket tid att översätta och 

inte heller kan vara en komplettering till examensbeviset då de upptar olika ämnen och 

anger helt olika poängtal och är stämplade av olika instanser med olika stämplar.  

 

Han svarade i e-post - -  och tillbakavisade   påstående samt 

hänvisade till samtalet den 4 december enligt vilken överenskommelsen var att de två icke 

översatta handlingarna hade undantagits från beställningen och att de på intet sätt hörde 

ihop med någon av de två översatta. Han erbjöd sig även att översätta övriga dokument till 

ett tydligt angivet pris. Därtill ringde han till   - -  bl.a. i syfte att 

hitta en eventuell lösning på problemet. Samtalet finns sparat i Audiofil. 

 

Tillämpliga bestämmelser 
Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordning (1985:613) om auktorisation av 

tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av Kammarkollegiet, 1 §. Enligt 10 § 

utövar Kammarkollegiet tillsyn över  auktoriserade tolkars och translatorers verksamhet 

och prövar frågor om upphävande av auktorisation och varning. 

 

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade translatorer samvetsgrant ska utföra de 

uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta god translatorssed. Auktoriserade translatorer 

ska avböja att utföra ett uppdrag om det finns särskilda omständigheter som kan rubba 

förtroendet för deras opartiskhet eller självständighet.  

 

I 14 § förordningen anges bl.a. att om en auktoriserad translator uppsåtligen gör orätt i sin 

verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet upphäva 

auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får kollegiet i stället meddela varning. 
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Om en auktoriserad translator i andra fall åsidosätter sina plikter enligt denna förordning 

eller andra författningar, får varning meddelas. Är omständigheterna synnerligen 

försvårande, får auktorisationen upphävas. 

 

Med stöd av 19 § förordningen har Kammarkollegiet utfärdat translatorsföreskrifter, 

KAMFS 2019:4. Kammarkollegiet har i skriften God translatorssed även tagit fram 

kommentarer till translatorsföreskrifterna som stöd till auktoriserade translatorer.  

 

I 13 § translatorsföreskrifterna framgår bland annat att en auktoriserad translator ska 

uppträda yrkesmässigt och affärsmässigt korrekt i alla sina yrkeskontakter. Enligt skriften 

god translatorssed innebär detta bl.a. att i förväg avtala om den taxa eller det arvode som 

kommer att tillämpas och om andra omständigheter kring uppdraget. Translatorn bör 

samråda med uppdragsgivaren om det inte är möjligt att i förväg bestämma pris och 

skyndsamt informera uppdragsgivaren om translatorn inte kan hålla utlovad leveranstid. 

 

Skälen för beslutet 
Av utredningen i ärendet framgår att anmälaren och    har skilda 

åsikter om vilka handlingar som ingick i det aktuella översättningsuppdraget. Av e-

postmeddelandet den 27 november  framgår att uppdraget avser två handlingar. Enligt 

   har han, när ytterligare handlingarna upptäcktes, skyndsamt samrått 

med anmälaren om uppdragets omfattning. Av handlingarna i ärendet framgår vidare att 

   har bemött anmälaren på ett lösningsorienterat sätt när tvisten 

uppstod. Utredningen i ärendet visar inte annat än att    varit 

professionell och yrkesmässig i sina kontakter med anmälaren. 

 

Det är därmed inte visat att    har åsidosatt sina plikter enligt 

förordningen om auktorisation av tolkar och översättare, eller brutit mot bestämmelserna 

om god translatorssed i Kammarkollegiets translatorsföreskrifter. Ärendet avskrivs därför 

från vidare handläggning. 

 

 

 

 

 

 

Sändlista: Anmälaren 




